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	Садржина  одредбе
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	Садржина  одредбе
	Усклађеност

	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1.
	The purpose of this Directive is the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member States on certain aspects of the sale of consumer goods and associated guarantees in order to ensure a uniform minimum level of consumer protection in the context of the internal market.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	1.2.а
	For the purposes of this Directive:

(a) consumer: shall mean any natural person who, in the contracts covered by this Directive, is acting for purposes which are not related to his trade, business or profession;
	5.1.1
	потрошач је физичко лице које на тржишту прибавља робу или услуге у сврхе које нису намењене његовој пословној или другој комерцијалној делатности;
	ПУ
	
	

	1.2.b
	(b) consumer goods: shall mean any tangible movable item, with the exception of:

- goods sold by way of execution or otherwise by authority of law,

- water and gas where they are not put up for sale in a limited volume or set quantity,

- electricity;
	5.1.7
	роба је телесна покретна ствар, осим покретних ствари које се продају у поступку извршења или у другом на основу закона прописаном поступку; вода, гас и електрична енергија сматрају се робом када се нуде за продају у ограниченом обиму или ограниченој количини
	ПУ
	
	

	1.2.c
	(c) seller: shall mean any natural or legal person who, under a contract, sells consumer goods in the course of his trade, business or profession;
	5.1.2
5.1.3
	трговац је правно лице, предузетник или физичко лице које наступа на тржишту у оквиру своје пословне делатности или у друге комерцијалне сврхе, укључујући и друга лица која послују у његово име или за његов рачун;

продавац је, у смислу одредаба којима се уређује заштита потрошача у остваривању права из уговора о продаји и заштита потрошача у остваривању права из уговора о пружању услуга, трговац са којим је потрошач закључио уговор о продаји робе или пружању услуге;


	ПУ
	
	

	1.2.d
	(d) producer: shall mean the manufacturer of consumer goods, the importer of consumer goods into the territory of the Community or any person purporting to be a producer by placing his name, trade mark or other distinctive sign on the consumer goods;
	5.1.16
	произвођач је лице:

(1) који производи или увози готове производе, робу, сировине и саставне делове на територију Републике Србије ради продаје, закупа, лизинга или друге врсте промета, 

(2) које се представља као произвођач стављањем свог назива, заштитног знака или другог обележја на робу, 

(3) трговац производа који не садржи податке о произвођачу ако у одређеном року не обавести оштећеног о идентитету произвођача, односно лица од кога је набавио производ,

(4) трговац увозног производа који садржи податке о произвођачу, али не садржи податке о увознику;
	ПУ
	
	

	1.2.е
	(e) guarantee: shall mean any undertaking by a seller or producer to the consumer, given without extra charge, to reimburse the price paid or to replace, repair or handle consumer goods in any way if they do not meet the specifications set out in the guarantee statement or in the relevant advertising;
	53.1
	Гаранција је свака изјава којом њен давалац даје обећање у вези са робом, и правно је обавезујућа под условима датим у изјави, као и оглашавању у вези са том робом. 


	ПУ
	
	

	1.2.f
	(f) repair: shall mean, in the event of lack of conformity, bringing consumer goods into conformity with the contract of sale.
	
	
	НУ
	
	

	1.3.
	Member States may provide that the expression "consumer goods" does not cover second-hand goods sold at public auction where consumers have the opportunity of attending the sale in person.
	
	
	НП
	Опциона одредба
	

	1.4.
	Contracts for the supply of consumer goods to be manufactured or produced shall also be deemed contracts of sale for the purpose of this Directive.
	4.3.
	Одредбе овог закона којима се уређује заштита потрошача у остваривању права из уговора о продаји примењују се и на уговоре о испоруци робе која је предмет производње.

	ПУ
	
	

	2.1.
	The seller must deliver goods to the consumer which are in conformity with the contract of sale.
	49.1.
	Продавац је дужан да испоручи робу која је саобразна уговору.


	ПУ
	
	

	2.2.а
	Consumer goods are presumed to be in conformity with the contract if they:

(a) comply with the description given by the seller and possess the qualities of the goods which the seller has held out to the consumer as a sample or model;
	49.2.1
	Претпоставља се да је испоручена роба саобразна уговору:

ако одговара опису који је дао продавац и ако има својства робе коју је продавац показао потрошачу као узорак или модел; 
	ПУ
	
	

	2.2.b
	(b) are fit for any particular purpose for which the consumer requires them and which he made known to the seller at the time of conclusion of the contract and which the seller has accepted;
	49.2.2
	ако има својства потребна за нарочиту употребу за коју је потрошач набавља, а која је била позната продавцу или му је морала бити позната у време закључења уговора; 


	ПУ
	
	

	2.2.c
	(c) are fit for the purposes for which goods of the same type are normally used;
	49.2.3
	ако има својства потребна за редовну употребу робе исте врсте;
	ПУ
	
	

	2.2.d
	(d) show the quality and performance which are normal in goods of the same type and which the consumer can reasonably expect, given the nature of the goods and taking into account any public statements on the specific characteristics of the goods made about them by the seller, the producer or his representative, particularly in advertising or on labelling.
	49.2.4
	ако по квалитету и функционисању одговара ономе што је уобичајено код робе исте врсте и што потрошач може основано да очекује с обзиром на природу робе и јавна обећања о посебним својствима робе дата од стране продавца, произвођача или њихових представника, нарочито ако је обећање учињено путем огласа или на амбалажи робе. 
	ПУ
	
	

	2.3.
	There shall be deemed not to be a lack of conformity for the purposes of this Article if, at the time the contract was concluded, the consumer was aware, or could not reasonably be unaware of, the lack of conformity, or if the lack of conformity has its origin in materials supplied by the consumer.
	50.3.
	Продавац не одговара за несаобразност ако је у тренутку закључења уговора потрошачу било познато или му није могло остати непознато да роба није саобразна уговору или ако је узрок несаобразности у материјалу који је дао потрошач.
	ПУ
	
	

	2.4.
	The seller shall not be bound by public statements, as referred to in paragraph 2(d) if he:

- shows that he was not, and could not reasonably have been, aware of the statement in question,

- shows that by the time of conclusion of the contract the statement had been corrected, or

- shows that the decision to buy the consumer goods could not have been influenced by the statement.
	50.5.
	Продавац није везан јавним обећањем у погледу својстава робе ако:
1)     није знао или није могао знати за дато обећање;

 2)  је пре закључења уговора објављена исправка обећања; 

 3)    обећање није могло утицати на одлуку потрошача да закључи уговор.
	ПУ
	
	

	2.5.
	Any lack of conformity resulting from incorrect installation of the consumer goods shall be deemed to be equivalent to lack of conformity of the goods if installation forms part of the contract of sale of the goods and the goods were installed by the seller or under his responsibility. This shall apply equally if the product, intended to be installed by the consumer, is installed by the consumer and the incorrect installation is due to a shortcoming in the installation instructions.
	50.2.
	Продавац је одговоран и за несаобразност насталу због неправилног паковања, неправилне инсталације или монтаже коју је извршио он или лице под његовим надзором, као и за неправилну инсталацију или монтажу робекоја је последица недостатка у упутству које је предао потрошачу ради самосталне инсталације или монтаже.
	ПУ
	
	

	3.1.
	The seller shall be liable to the consumer for any lack of conformity which exists at the time the goods were delivered.
	50.1.1
	Продавац одговара за несаобразности испоручене робе уговору ако: 
1)
је постојала у часу преласка ризика на потрошача, без обзира на то да ли је за ту несаобразност продавац знао;
	ПУ
	
	

	3.2.
	In the case of a lack of conformity, the consumer shall be entitled to have the goods brought into conformity free of charge by repair or replacement, in accordance with paragraph 3, or to have an appropriate reduction made in the price or the contract rescinded with regard to those goods, in accordance with paragraphs 5 and 6.
	51.1.
	Ако испоручена роба није саобразна уговору, потрошач који је обавестио продавца о несаобразности, има право да захтева од продавца да отклони несаобразност, без накнаде, оправком или заменом или да захтева одговарајуће умањење цене или да раскине уговор у погледу те робе.
	ПУ
	
	

	3.3. 1
	In the first place, the consumer may require the seller to repair the goods or he may require the seller to replace them, in either case free of charge, unless this is impossible or disproportionate.
	51.2.
	Потрошач има право да бира између оправке или замене као начина отклањања несаобразности робе.  
	ПУ
	
	

	3.3.1
	In the first place, the consumer may require the seller to repair the goods or he may require the seller to replace them, in either case free of charge, unless this is impossible or disproportionate.
	51.1.
	Ако испоручена роба није саобразна уговору, потрошач који је обавестио продавца о несаобразности, има право да захтева од продавца да отклони несаобразност, без накнаде, оправком или заменом или да захтева одговарајуће умањење цене или да раскине уговор у погледу те робе.
	ПУ
	
	

	3.3.2
	A remedy shall be deemed to be disproportionate if it imposes costs on the seller which, in comparison with the alternative remedy, are unreasonable, taking into account:

- the value the goods would have if there were no lack of conformity,

- the significance of the lack of conformity, and

- whether the alternative remedy could be completed without significant inconvenience to the consumer.
	51.3.4

51.4.
	Ако отклањање несаобразности у складу са ставом 2. овог члана није могуће, потрошач има право да захтева одговарајуће умањење цене или раскид уговорa ако:

отклањање несаобразности оправком или заменом представља несразмерно оптерећење за продавца
Несразмерно оптерећење за продавца у смислу става 3. тачка 4) овог члана, јавља се ако у поређењу са умањењем цене и раскидом уговора, ствара претеране трошкове, узимајући у обзир:

1) вредност робе коју би имала да је саобразна уговору;

2) значај саобразности у конкретном случају;

3) да ли се несаобразност може отклонити без значајнијих непогодности за потрошача.
	ПУ
	
	

	3.3.3
	Any repair or replacement shall be completed within a reasonable time and without any significant inconvenience to the consumer, taking account of the nature of the goods and the purpose for which the consumer required the goods.
	51.6.
	Узимајући у обзир природу робе и сврху због које је потрошач набавио, оправка или замена мора се извршити у примереном року без значајних неугодности за потрошача и уз његову сагласност.


	ПУ
	
	

	3.4.
	The terms "free of charge" in paragraphs 2 and 3 refer to the necessary costs incurred to bring the goods into conformity, particularly the cost of postage, labour and materials.
	51.9.
	Све трошкове који су неопходни да би роба постала саобразна уговору, а нарочито трошкове рада, материјала, преузимања и испоруке, сноси продавац.
	ПУ
	
	

	3.4
	
	51.1.
	Ако испоручена роба није саобразна уговору, потрошач који је обавестио продавца о несаобразности, има право да захтева од продавца да отклони несаобразност, без накнаде, оправком или заменом или да захтева одговарајуће умањење цене или да раскине уговор у погледу те робе.
	ПУ
	
	

	3.5.
	The consumer may require an appropriate reduction of the price or have the contract rescinded:

- if the consumer is entitled to neither repair nor replacement, or

- if the seller has not completed the remedy within a reasonable time, or

- if the seller has not completed the remedy without significant inconvenience to the consumer.
	51.3
	Ако отклањање несаобразности у складу са ставом 2. овог члана није могуће, потрошач има право да захтева одговарајуће умањење цене или раскид уговорa ако:

1) несаобразност не може да се отклони оправком или заменом уопште нити у примереном року;

2) не може да оствари право на оправку или замену, то јест ако продавац није извршио оправку или замену у примереном року; 

3) оправка или замена не може да се спроведе без значајнијих непогодности за потрошача због природе робе и њене намене;

4) отклањање несаобразности оправком или заменом представља несразмерно оптерећење за продавца.


	ПУ
	
	

	3.5
	
	51.5.
	Потрошач има право да захтева замену, одговарајуће умањење цене или да раскине уговор због истог или другог недостатка саобразности који се после прве оправке појави, а поновна оправка је могућа само уз изричиту сагласност потрошача.
	ПУ
	
	

	3.6.
	The consumer is not entitled to have the contract rescinded if the lack of conformity is minor.
	51.11.
	Потрошач не може да раскине уговор ако је несаобразност робе незнатна.
	ПУ
	
	

	4
	Where the final seller is liable to the consumer because of a lack of conformity resulting from an act or omission by the producer, a previous seller in the same chain of contracts or any other intermediary, the final seller shall be entitled to pursue remedies against the person or persons liable in the contractual chain. the person or persons liable against whom the final seller may pursue remedies, together with the relevant actions and conditions of exercise, shall be determined by national law.
	51.10.
	За обавезе продавца према потрошачу, које настану услед несаобразности робе, продавац има право да захтева од произвођача у ланцу набавке те робе, да му накнади оно што је испунио по основу те обавезе.
	ПУ
	
	

	5.1.
	The seller shall be held liable under Article 3 where the lack of conformity becomes apparent within two years as from delivery of the goods. If, under national legislation, the rights laid down in Article 3(2) are subject to a limitation period, that period shall not expire within a period of two years from the time of delivery.
	52.1.

52.2.
	Продавац је одговоран за несаобразност робе уговору која се појави у року од две године од дана преласка ризика на потрошача.

Ако несаобразност настане у року од шест месеци од дана преласка ризика на потрошача, претпоставља се да је несаобразност постојала у тренутку преласка ризика, осим ако је то у супротности са природом робе и природом одређене несаобразности. Терет доказивања да није постојала несаобразност сноси продавац.
	ПУ
	
	

	5.2.а
	Member States may provide that, in order to benefit from his rights, the consumer must inform the seller of the lack of conformity within a period of two months from the date on which he detected such lack of conformity.
	
	
	НП
	Опциона одредба
	

	5.2.b
	Member States shall inform the Commission of their use of this paragraph. The Commission shall monitor the effect of the existence of this option for the Member States on consumers and on the internal market.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	5.2.c
	Not later than 7 January 2003, the Commission shall prepare a report on the use made by Member States of this paragraph. This report shall be published in the Official Journal of the European Communities.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	5.3.
	Unless proved otherwise, any lack of conformity which becomes apparent within six months of delivery of the goods shall be presumed to have existed at the time of delivery unless this presumption is incompatible with the nature of the goods or the nature of the lack of conformity.
	52.2
	Ако несаобразност настане у року од шест месеци од дана преласка ризика на потрошача, претпоставља се да је несаобразност постојала у тренутку преласка ризика, осим ако је то у супротности са природом робе и природом одређене несаобразности. Терет доказивања да није постојала несаобразност сноси продавац. 
	ПУ
	
	

	6.1.
	A guarantee shall be legally binding on the offerer under the conditions laid down in the guarantee statement and the associated advertising.
	53.1.
	Гаранција је свака изјава којом њен давалац даје обећање у вези са робом, и правно је обавезујућа под условима датим у изјави, као и оглашавању у вези са том робом. 
	ПУ
	
	

	6.2.
	he guarantee shall:

- state that the consumer has legal rights under applicable national legislation governing the sale of consumer goods and make clear that those rights are not affected by the guarantee,

- set out in plain intelligible language the contents of the guarantee and the essential particulars necessary for making claims under the guarantee, notably the duration and territorial scope of the guarantee as well as the name and address of the guarantor.
	53.2
	Гарантни лист је исправа у писаном или електронском облику или на другом трајном носачу записа, која садржи све податке из гаранције, наведене на јасан и читљив начин, лако разумљивим језиком, а нарочито податке о:

 1) правима која потрошач има на основу овог закона и да гаранција не искључује нити утиче на права потрошача која произилазе из законске одговорности продавца за несаобразност робе уговору;
2) називу и адреси даваоца  гаранције;
3)  називу и адреси продавца ако он није истовремено и давалац гаранције;
4) датуму предаје робе потрошачу;
5) податке који идентификују робу (модел, тип, серијски број и сл.);
6) садржини гаранције, условима и поступку остваривања права из гаранције;
7) трајању гарантног рока и просторном важењу гаранције.

	ПУ
	
	

	6.3.
	On request by the consumer, the guarantee shall be made available in writing or feature in another durable medium available and accessible to him.
	53.3.

53.5.
	Трговац је дужан да за дату гаранцију сачини гарантни лист из става 2. овог члана, уколико се роба продаје са гаранцијом. 
Гарантни лист се може издати и у електронском облику или на другом трајном носачу записа који је доступан потрошачу уколико се потрошач сагласи.
.

	ПУ
	
	

	6.4.
	Within its own territory, the Member State in which the consumer goods are marketed may, in accordance with the rules of the Treaty, provide that the guarantee be drafted in one or more languages which it shall determine from among the official languages of the Community.
	
	
	НП
	Опција за државе чланице ЕУ
	

	6.5.
	Should a guarantee infringe the requirements of paragraphs 2, 3 or 4, the validity of this guarantee shall in no way be affected, and the consumer can still rely on the guarantee and require that it be honoured.
	53.7.
	На пуноважност гаранције не утиче повреда обавезе даваоца гаранције из става 2. овог члана, и потрошач може да захтева да се гаранција испуни у складу са датом изјавом.


	ПУ
	
	

	7.1.1
	Any contractual terms or agreements concluded with the seller before the lack of conformity is brought to the seller's attention which directly or indirectly waive or restrict the rights resulting from this Directive shall, as provided for by national law, not be binding on the consumer.
	3.2.
	Oдредба уговора или друга изјава воље која директно или индиректно ускраћује или ограничава права потрошача која произилазе из овог закона ништава је.

	ПУ
	
	

	7.1.2
	Member States may provide that, in the case of second-hand goods, the seller and consumer may agree contractual terms or agreements which have a shorter time period for the liability of the seller than that set down in Article 5(1). Such period may not be less than one year.
	52.3.
	Код продаје половне робе, може се уговорити краћи рок у коме продавац одговара за несаобразност, који не може бити краћи од једне године.
	ПУ
	
	

	7.2.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that consumers are not deprived of the protection afforded by this Directive as a result of opting for the law of a non-member State as the law applicable to the contract where the contract has a close connection with the territory of the Member States.
	3.5.
	Овај закон примењује се и на уговоре који за циљ или последицу имају изигравање примене његових одредаба.

	ПУ
	Види и члан 5 Закона о решавању сукоба закона са прописима других земаља, те члан 1105 Закона о облигационим односима
	

	8.1.
	The rights resulting from this Directive shall be exercised without prejudice to other rights which the consumer may invoke under the national rules governing contractual or non-contractual liability.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	8.2.
	Member States may adopt or maintain in force more stringent provisions, compatible with the Treaty in the field covered by this Directive, to ensure a higher level of consumer protection.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	9
	Member States shall take appropriate measures to inform the consumer of the national law transposing this Directive and shall encourage, where appropriate, professional organisations to inform consumers of their rights.
	132.1.

132.2.


	Носиоци заштите потрошача су Народна скупштина, Влада, Министарство, Национални савет за заштиту потрошача, друга министарства и регулаторна тела која имају законом утврђене надлежности у области заштите потрошача, органи аутономне покрајине и локалне самоуправе, као и удружења и савези.

Носиоци заштите потрошача из става 1. овог члана међусобно сарађују  у циљу унапређења заштите потрошача и на спровођењу Стратегије и акционог плана.


	ПУ
	
	

	10
	The Annex to Directive 98/27/EC shall be completed as follows: "10. Directive 1999/44/EC of the European Parliament and of the Council of 25 May 1999 on certain aspects of the sale of consumer goods and associated guarantees (OJ L 171, 7.7.1999, p. 12).".
	
	
	НП
	Не успоставља обавезу усклађивања
	

	11
	Transposition
	
	
	НП
	Не успоставља обавезу усклађивања
	

	12
	Review
	
	
	НП
	Не успоставља обавезу усклађивања
	

	13
	Entry into force
	
	
	НП
	Не успоставља обавезу усклађивања
	

	14
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	Не успоставља обавезу усклађивања
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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